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    Générique


    En lettres blanches sur fond noir, par cartons successifs, avec musique d’introduction jusqu’à la fin du générique.

  


  
    Harvard. Ext. jour


    1. Ouverture au noir. Depuis le sommet d’une tour en plan large dans le ciel ocre, panoramique bas jusqu’à la rue et l’arche sous la tour, où arrive en courant un jeune homme, James Averill (KRIS KRISTOFFERSON). Titres en surimpression :


    

    HARVARD COLLEGE

    CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS

    1870


    Le jeune homme poursuit sa course vers le premier plan pour rejoindre la rue adjacente, suivi en pano droite. La caméra s’arrête sur le pan de mur à droite, des affiches placardées annonçant des compétitions sportives pour Harvard et Yale. Le jeune homme a disparu. En fond sonore apparaît le « Battle Hymn of the Republic », joué par une fanfare, off. Plan moyen.


    2. Plan large et travelling avant sur une ruelle de deux tiers. Averill s’approche depuis l’arrière-plan à toute allure, son chapeau à la main, croisant les occupants d’un carrosse qui le saluent. Il court à perdre haleine, suivi, en plan moyen rapproché légère contre-plongée par un panoramique droite, qui s’immobilise tandis qu’il rejoint l’arrière-plan, dépassant deux autres carrosses garés sur le trottoir de gauche.


    3. Plan moyen sur Averill, qui surgit à l’arrière-plan gauche. Travelling arrière et suivi droite pour le suivre empruntant la ruelle perpendiculaire. À l’arrière-plan, un groupe, sur six colonnes, marche dans la même direction, vers l’arrière-plan. Fanfare de plus en plus présente.


    4. Axe inverse. Panoramique vers le bas depuis une arche qui surplombe la rue vers le groupe des étudiants seniors, précédés par la fanfare, qui continuent d’avancer en rythme. Averill les rejoint, comme d’autres retardataires, suivi par un panoramique droite en plan moyen alors qu’il se place à côté de son ami Billy Irvine (JOHN HURT).


    IRVINE


    (Lui prenant l’épaule en riant)


    James !


    [James !]


    5. Plan moyen sur les étudiants seniors, James et Billy apparaissent juste derrière la fanfare. Un léger panoramique droite suit leur marche.


    IRVINE


    (Ses mains autour des épaules d’Averill, hilare)


    Elle t’a laissé partir alors ?


    [She let you go then !]


    6. Axe inverse. Plan large vers l’arche, le groupe des étudiants seniors à l’arrière-plan, s’apprêtant à bifurquer à droite. D’autres étudiants rejoignent le groupe en jetant joyeusement leurs chapeaux dans les airs.


    7. Plan moyen du groupe qui avance, de face, vers la caméra. Fanfare, toujours.


    8. Plan moyen d’étudiants qui courent, passent devant des chevaux, suivis par un panoramique gauche.


    9 suite 7. Travelling arrière sur le groupe d’étudiants, puis panoramique droite alors que le groupe bifurque et se retrouve de profil. Irvine et Averill, le regard vers les fenêtres en hauteur en contrechamp, sont au milieu et discutent.


    IRVINE


    Si tu pouvais voir dans mon cœur, James, tu saurais que ce soir je vais me repentir de tous mes péchés.


    [I wish that you could see into my heart and know that this very night, I am going to repent for all my sins.]


    10. Plan large en légère contre-plongée. Un groupe de jeunes filles est penché aux fenêtres et salue les étudiants seniors en contrechamp.


    11 suite 9. Averill se retourne et salue les jeunes filles. Puis reprend sa place et s’engage comme ses camarades dans la chapelle Holden.


    12. Plan large de plusieurs étudiants retardataires qui courent dans la rue.


    13 suite 11. Les étudiants entrent, dos caméra. Léger panoramique vers le haut.


    14 retour 6. Depuis une ruelle et vers l’arche, la rue perpendiculaire à l’arrière-plan. Deux étudiants courent vers la droite et disparaissent.


    15 reprise 13. Les étudiants entrent dans une belle cohue dans la chapelle.

  


  
    Chapelle Holden - Jour


    16. Plan large vers la fanfare et les étudiants qui s’approchent face caméra depuis le fond du plan, passant à travers les portes de la chapelle, au milieu de deux rangées d’officiers. Un travelling arrière commence tandis que la procession a atteint le hall au premier plan, puis ressort, trompettistes en tête. Irvine et Averill bousculent leurs camarades pour arriver juste au troisième rang.


    17. Axe inverse. Plan moyen au milieu des étudiants qui s’engouffrent de dos dans l’amphithéâtre. Un panoramique vertical révèle l’immense rotonde, tandis que les étudiants se bousculent en poussant des cris pour entrer, sous les encouragements joyeux de la foule. La caméra continue son mouvement, révèle l’amphithéâtre dans sa totalité, les doyens de face et des jeunes filles sur un balcon à l’arrière-plan et à droite aux étages supérieurs.


    IRVINE


    (Hurlant au milieu des cris)


    James, où sommes-nous censés être ? !


    [James, where are we supposed to be ?]


    Le travelling en hauteur continue, se concentrant sur le révérend doyen (JOSEPH COTTEN) debout à son podium, au centre, attendant que l’assistance retrouve son calme.


    RÉVÉREND


    Mes amis…


    [My friends…]


    18. Contrechamp. Plan large en plongée sur tous les seniors, debout et alignés au centre de la rotonde, divisés en deux groupes de part et d’autre d’une travée centrale.


    RÉVÉREND


    (Off)


    Si ce n’est pas qu’une farce…


    [If it not be a mere farce…]


    Les étudiants se mettent à rire.


    19. Plan rapproché de deux tiers sur Irvine, derrière deux autres étudiants, en train de rire.


    20. Plan rapproché sur Averill, debout au bord du groupe de droite, et regardant le révérend hors champ.


    RÉVÉREND


    (Off, reprenant)


    Si ce n’est pas qu’une farce…


    [If it not be a mere farce…]


    21. Plan rapproché en contre-plongée de deux tiers vers le révérend, au pupitre.


    RÉVÉREND


    … que vous jouez, avec ces vœux sacrés d’adieu…


    […that you are enacting with these sacred valedictory rites…]


    22. Plan large en plongée vers le groupe de gauche des étudiants. Irvine, profitant de sa petite taille, place discrètement, pour rire, un chapeau sur la tête de son camarade de devant. Ce dernier se retourne en souriant. Rires.


    RÉVÉREND


    Si vous êtes sincères, comme je sais que vous l’êtes…


    [If you mean them, feel them, as I know you do…]


    23. Plan d’ensemble de tout l’amphithéâtre et de ses participants, le révérend au centre face caméra.


    RÉVÉREND


    Ils renferment pour vous un devoir sacré…


    [They have for you a mandate of imperative duty.]


    IRVINE


    (Off)


    Alléluia !


    [Alleluiah !]


    24 idem 21. Rires. Le révérend s’arrête, visiblement agacé.


    25 idem 19. Sur Irvine qui pouffe dans ses mains.


    26 idem 20. Sur Averill qui se tourne vers lui, hors champ gauche. Rires épars, toujours.


    27. Plan large en grand angle de l’amphithéâtre, le révérend de dos à gauche premier plan, dominant les deux carrés d’étudiants debout. Le public rit tandis que Irvine a tendu vers son camarade un bras faussement dénonciateur.


    28 idem 24. Le révérend reprend son discours.


    RÉVÉREND


    Ce n’est pas que la richesse, qui…


    [It is not great wealth alone that…]


    29 idem 26. Averill, face caméra, se concentre un temps sur le discours, puis lève le regard vers les groupes de jeunes filles en contrechamp gauche.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … qui construit la bibliothèque…


    [… that builds the library...]


    30. Raccord regard. Plan moyen de jeunes filles au balcon, attentives au discours.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … fonde le collège…


    [… funds the college…]


    31 idem 29. Averill revient au discours.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … bref, diffuse le haut savoir…


    [That is to diffuse high learning…]


    32 idem 29. Vers le révérend.


    RÉVÉREND


    … et la culture chez un peuple.


    [… and culture among a people.]


    33 idem 31. Averill lève la tête vers les groupes de jeunes filles en contrechamp droite, le regard soudain intéressé.


    34. Raccord regard. Plan rapproché des jeunes filles du balcon, avec en son centre une belle jeune fille blonde (ROSIE VELA).


    RÉVÉREND


    (Off)


    C’est le contact de l’esprit cultivé…


    [It is the contact of the cultivated mind…]


    35. Plan rapproché en légère plongée vers Averill, le regard vers le balcon en contrechamp.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … avec celui qui ne l’est pas.


    [… with the uncultivated.]


    36. Gros plan sur la jeune fille, promenant son regard vers les étudiants en contrechamp.


    RÉVÉREND


    (Off)


    S’il est vrai…


    [If it be true…]


    37 comme 35. Averill tente d’attraper le regard de la jeune fille.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … que la constitution…


    [… that the constitution of…]


    38. Plan moyen vers Irvine dans sa rangée. Il tourne le regard vers son ami, hors champ droite.


    RÉVÉREND


    … de la société américaine…


    [… of the American society…]


    39 retour 31. Averill baisse la tête et salue d’un sourire la jeune fille hors champ.


    40 même axe 38. Plan rapproché sur Irvine, qui surprend le regard hors champ de son ami. Il tourne le sien vers l’objet de son attention.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … est particulièrement hostile…


    [… is peculiarly hostile now…]


    41. Gros plan sur la jeune fille qui jette un regard complice vers son amie (JUDI TROTT), qui sourit.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … à toute habitude de pensée…


    [… to all habits of thought…]


    42 idem 40. Hilare, Irvine commence à sortir du rang vers sa droite.


    RÉVÉREND


    (Off)


    … et de méditation, il nous incombe…


    [… and meditation, it behoves us…]


    43 retour 27. Vers les étudiants. Le révérend est de trois quarts dos au premier plan à droite. Irvine sort comiquement du rang, retenu par un camarade, et se penche vers Averill. Le révérend s’arrête un moment sous les rires.


    44 idem 39. Averill rit avec le reste de la foule.


    45 idem 41. Les deux jeunes filles rient.


    46 idem 38. Irvine ayant regagné sa place, tente de reprendre son sérieux au milieu des rires.


    47. Gros plan en contre-plongée sur le révérend, animé par son propre discours, ses lunettes à la main.


    RÉVÉREND


    Il nous incombe doublement de bien voir l’influence que nous pouvons exercer. Un idéal élevé… L’éducation d’une Nation…


    [It doubly behoves us to look well to the influence we may exert. A high ideal… The education of a nation.]


    48 idem 23. Plan large de l’amphithéâtre. Applaudissements de toute la salle.


    49 idem 32. Le révérend s’arrête et profite des applaudissements.


    50. Plan moyen de membres de l’assistance penchés au-dessus de leur balcon, en train d’applaudir.


    51 idem 45. Les deux jeunes filles applaudissent. La blonde ne manque pas de lancer des regards vers Averill hors champ gauche.


    52 idem 44. Averill applaudit et sourit en regardant dans sa direction.


    53 idem 49. Le révérend remercie, puis enlève ses lunettes.


    54 idem 43. Le révérend, face aux étudiants, se penche sur son podium et reprend la parole, s’adressant à toute la salle.


    RÉVÉREND


    Classe de 70… Amis, parents, relations de la classe de 70…


    [Class of 70… Friends, parents, relations of the class of 70…]


    55 idem 53. Vers le révérend.


    RÉVÉREND


    (Le regard vers les étudiants en contrechamp)


    Je vous présente maintenant l’orateur de votre classe… M. William C. Irvine.


    [I now introduce your class orator… Mr. William C. Irvine.]


    56 idem 46. Irvine reste immobile au milieu des applaudissements, puis réagit subitement en mimant la surprise et sort du rang (suivi droite).


    57 idem 52. Il rentre à gauche et tape sur l’épaule de son ami Averill.


    IRVINE


    James !


    58 idem 55. Le révérend sourit, salue Irvine de loin, puis range ses lunettes.


    59 idem 51. Les deux jeunes filles applaudissent Irvine.


    60. Lent panoramique gauche en contre-plongée sur les balcons débordants d’étudiants qui applaudissent frénétiquement.


    61. Plan moyen de l’amphithéâtre avec à l’arrière-plan le podium du révérend. Irvine rejoint celui-ci, la caméra le suit en opérant un travelling vertical vers le haut alors qu’il monte les marches.


    62 idem 58. Le révérend accueille Irvine et lui serre la main. Un léger panoramique suit le jeune homme qui s’installe derrière le pupitre, et sort un papier de sa poche.


    Voix


    Livre la marchandise, Bill !


    [Give us a good one, Bill !]


    63. Panoramique droite en contre-plongée d’un balcon, avec les applaudissements et les cris des étudiants qui s’y sont massés.


    64 idem 62. Irvine tente d’arrêter les cris par le début de son discours.


    IRVINE


    Classe de 70 !


    [Class of 70 !]


    65 idem 57. Averill regarde Irvine, hors champ, souriant et fier.


    66 idem 64. Silence. Irvine commence son discours en s’adressant à toute la salle.


    IRVINE


    Messieurs, mesdemoiselles…


    Puis tournant le regard avec insistance vers le hors-champ gauche et le balcon des deux jeunes filles.


    IRVINE


    Amis de la classe de 70 !


    [Ladies and gentlemen… Friends of the class of 70 !]


    67 idem 59. Les deux jeunes filles soutiennent le regard d’Irvine, qui leur est clairement destiné. Elles sourient.


    68 idem 66. Irvine est maintenant totalement dans son discours.


    IRVINE


    Un auteur ancien raconte l’histoire d’un jeune homme à qui son ami, qui le trouvait abattu, demanda la cause de son air morose. Le jeune homme lui dit sans détours que depuis trois jours, il essayait en vain, de toutes ses énergies, de trouver un exorde au sujet sur lequel il devait disserter.


    [There is a story, told by an ancient author of a young man, who being noticed by his friend to look dejected, was questioned by him concerning the cause of his troubled appearance. The youth used no concealment, but told him that for three days he had been vainly endeavoring with his utmost efforts to find an exordium for a subject on which he had to write.]


    69. Plan rapproché des doyens de l’université, avec le révérend, se demandant où le jeune homme veut en venir.


    70. Plan large vers Irvine, de face derrière le pupitre, au milieu de l’assistance.


    IRVINE


    Sur quoi son ami répondit avec un sourire : « Cherches-tu à écrire mieux que tu le peux ? » Voilà, dit le vieil auteur, le nœud de la question. Nous devons nous efforcer de parler le mieux possible, mais nous devons parler selon notre capacité.


    [Whereupon his friend replied with a smile : ”Do you wish to write better than you can ? ”… And such, says the old author, is the whole truth of the matter. We must endeavor to speak to the best of our ability. But we must speak according to our ability.]


    71 idem 69. Les doyens regardent Irvine et la salle soudain agitée de brouhaha.


    72 idem 65. Averill regarde Irvine en secouant la tête.


    73 idem 67. Les deux jeunes filles se regardent.


    74. Plan rapproché de deux professeurs, l’air un peu étonné, voire scandalisé.


    75. Plan en légère plongée des étudiants seniors, de face, en train de rire sous cape.


    76 idem 68. Irvine reprend.


    IRVINE


    Mon désarroi n’était pas sans rappeler la détresse de ce jeune homme quand, voyant le squelette habituel des discours de collège, je me suis demandé comment…


    [And similar to the distress of this youth was my own trouble, when examining the old skeleton upon which most college orations are hung, I considered how I might incarnate…]


    77. Plan rapproché sur Averill, qui sourit.


    IRVINE


    (Off)


    … je pourrais donner de la chair au mien.


    [… that familiar framework.]


    78 retour 71. Les doyens réagissent un peu aux paroles d’Irvine.


    79 idem 76. Irvine continue sur sa lancée.


    IRVINE


    Bien sûr, j’ai décidé dès le départ de ne pas aborder de sujet profond ou difficile, de peur de donner au mieux aux vieux os une grande langue…


    [Of course, I at once decided not to attempt any profound or difficult matter, lest having given the dry bones at best but a long tongue…]


    80 idem 71. Le révérend hausse les sourcils.


    81. Plan rapproché en plongée sur Irvine, qui regarde les deux jeunes filles vers le hors-champ gauche. Irvine s’arrête dramatiquement, avant de finir sa phrase avec un éclat dans les yeux et en fixant les jeunes femmes.


    IRVINE


    Sans grande force !


    […puny strength !]


    Ricanements dans la salle.


    82 idem 73. Les deux jeunes filles rient discrètement, l’air vaguement embarrassé, alors que tous les étudiants pouffent ensemble.


    83 idem 72. Averill rit avec tous ses camarades.


    84 idem 74. Les deux professeurs écoutent Irvine, l’un d’entre eux secoue la tête.


    IRVINE


    (Off)


    Après...


    [And after…]


    85 reprise 70. Irvine est face aux étudiants, et semble en permanence au bord d’un éclat de rire.


    IRVINE


    … mûre et soigneuse considération, la classe a refusé de réclamer toute modification de la loi d’ordinaire appelée loi de gravité. Encore que nous ayons pensé un moment la suspendre pour éviter que certains d’entre nous ne tombent.


    [… much careful and calm meditation, the class has refused to advise alteration on the usual law that is called gravitation though we thought at one time of having it stopped, in order that some of us might not be dropped.]


    86. Plan rapproché d’étudiants au balcon qui applaudissent.


    87 idem 80. Le révérend sourit, compréhensif.


    88. Plan général de tout l’amphithéâtre, avec Irvine en son centre.


    IRVINE


    (Avec emphase)


    Le genre humain sera sans doute réconforté d’apprendre que la loi a enfin été ratifiée.


    [But the man of mankind perhaps will be gratified to learn at last the law has been ratified.]


    89 idem 72. Averill rit avec le reste des étudiants.


    IRVINE


    (Off)


    Et nous pouvons donc...


    [… and the common result...]


    90 idem 85. Irvine à son pupitre.


    IRVINE


    … encore compter sur ses beaux effets : les rivières, comme d’habitude, couleront en descendant. Les saisons, à leur tour, se succéderont. Nous ne réclamons pas de changement au pôle Nord ni au pôle Sud. Le soleil continuera de se coucher à l’Est.


    [… can be counted on still : all rivers, as usual, flowing downhill. The seasons, in turn, will continue to roll. We shall ask for no change in the north or south pole. The sun will continue to set in the west.]


    91. Gros plan sur la jeune fille blonde, qui regarde Averill hors champ.


    IRVINE


    (Off)


    La majorité d’entre nous l’estimions préférable.


    [But the majority of us considered it best.]


    92. Raccord regard. Plan rapproché en plongée sur Averill.


    93. Plan rapproché en légère contre-plongée sur Irvine, qui fait de grands gestes pour appuyer son discours.


    IRVINE


    (Passant sa main dans sa mèche de cheveux)


    Nous rejetons toute intention d’effectuer un changement… dans ce que nous estimons…


    (Silence)


    en général…


    [We disclaim all intention of making a change in what… we esteem… on the whole…]


    Silence théâtral et amusé d’Irvine, qui parcourt des yeux son auditoire.


    94. Plan rapproché des deux jeunes filles en train de rire en baissant la tête.


    LA JEUNE FILLE BRUNE


    Je ne sais pas où regarder.


    [I don’t know where to look.]


    95 idem 93. Irvine termine théâtralement.


    IRVINE


    … bien fait !


    [... well arranged !]


    Tonnerre d’applaudissements et d’acclamations.


    96 idem 83. Averill regarde en souriant pendant que ses camarades applaudissent.


    97 idem 94. Les deux jeunes filles applaudissent.


    98. Plan rapproché parmi les étudiants qui applaudissent et acclament Irvine.


    99. Reprise du plan moyen sur Irvine derrière son podium. Il en descend sous les bravos, manquant de glisser, des papiers jetés en l’air dans toute la salle.


    100. Plan rapproché en légère plongée sur Averill qui sourit de toutes ses dents.


    101 idem 99. Irvine reprend son chapeau et salue la foule.


    102. Plan général en grande plongée et grand angle de l’amphithéâtre et des étudiants qui crient, applaudissent, et jettent des papiers dans les airs.


    103. Plan large des deux carrés d’étudiants, de face, en légère plongée. Ils applaudissent sous les papiers jetés qui tombent de toute la salle.


    104 retour 87. Le révérend sourit et applaudit de manière réservée. Il saisit un papier tombé sur lui.


    105 idem 97. Les deux jeunes filles applaudissent et discutent entre elles en riant. La jeune fille blonde cherche Averill du regard.


    106 idem 92. Averill regarde la jeune fille blonde bien en face en souriant.


    107 idem 101. Irvine salue la foule des deux bras et descend du pupitre.


    108. Plan en plongée sur Irvine, de face, qui descend les escaliers sous les vivats, suivi par un panoramique. La musique du « Beau Danube bleu » de Johann Strauss commence en off.

  


  
    Cour d’Harvard - Ext. jour


    109. Suite musique. Un carrosse franchit à gauche une arche donnant sur la cour, suivi par un travelling droite en hauteur. Le travelling révèle la cour où dansent, en petits ou plus grands cercles concentriques et en parfait synchronisme, des dizaines de couples, valsant autour d’un arbre central que l’on a orné de fleurs à bonne hauteur, et sous les vivats de spectateurs installés tout autour de la pelouse centrale. Le travelling balaie toute la cour, suivant le carrosse qui revient au premier plan, rattrapé par un panoramique vertical droit descendant. Le carrosse disparaît à gauche, accompagné par la caméra.


    110. Plan rapproché longue focale. La jeune fille blonde valse avec son cavalier, suivi gauche, avant de porter son regard vers le hors-champ gauche.


    111. Averill qui valse avec une jeune femme, suivis aussi en plan moyen et panoramique. Le jeune homme jette un regard hors champ, dans la direction de la jeune fille blonde.


    112 suite 110. Celle-ci valse de droite à gauche.


    113 suite 111. Averill et sa cavalière valsent dans un mouvement droite/gauche, rejoints dans le cadre par l’autre couple.


    114. Raccord plan moyen large des couples valsant. La caméra opère le même mouvement de travelling gauche pour suivre la danse. Les deux couples se rapprochent et se frôlent. On remarque qu’Averill est le seul à ne pas porter de chapeau.


    115 reprise 113. Le couple Averill danse, celui de la jeune fille blonde passe devant lui au premier plan.


    116. Plan américain sur Irvine qui valse également avec une jeune fille, mais de manière plus anarchique et extravertie que les autres duos. La caméra le suit avec un panoramique gauche alors qu’il abandonne sa partenaire et saisit au bond l’amie de la jeune fille blonde, qui pousse un cri d’étonnement, au moment où la musique prend un rythme plus vigoureux.


    117. Plan rapproché sur Irvine et la jeune fille qui valsent de manière endiablée, suivie par un panoramique gauche.


    118. Plan large en plongée et grand angle de plusieurs des duos en train de valser, dans un même mouvement synchronisé, vers la gauche. Averill et Irvine sont parmi eux.


    119. Plan général en légère plongée de la cour d’Harvard et de la valse dans sa totalité. La caméra recule jusqu’à révéler tout le bâtiment d’Harvard, l’arbre central au milieu du plan.


    120. Même suivi que 118. Plan large du couple Averill et des autres danseurs, suivis par la caméra dans un mouvement gauche.


    121. Raccord mouvement en plan rapproché sur Averill, toujours suivi par la caméra. Le couple d’Irvine passe alors devant eux. Irvine interpelle Averill, délaissé dans le mouvement.


    IRVINE


    James !


    [James !]


    122 suite 110. La jeune fille blonde et son compagnon continuent de valser.


    123 reprise 118. Tous les couples en train de valser en cadence. La musique s’arrête juste un instant, et Averill en profite pour arracher la jeune fille blonde à son partenaire. Elle éclate de rire.


    AVERILL


    Excusez-moi !


    Le couple ralentit son mouvement sur un passage plus lent de la musique. La caméra s’approche légèrement d’eux.


    AVERILL


    Dieu, que vous êtes belle !


    [Excuse me ! God, you’re beautiful !]


    LA JEUNE FILLE


    Vous aussi !


    [So are you !]


    124 reprise 114. Raccord mouvement. Les couples valsent et, au centre, celui d’Averill danse les yeux dans les yeux.


    125. Plan américain et travelling gauche sur les deux jeunes gens.


    AVERILL


    Êtes-vous seule ?


    [Are you alone ?]


    LA JEUNE FILLE


    (Elle rit, un temps)


    Oui…


    [Yes…]


    126. Plan large en plongée et grand angle, avec suivi gauche vers le couple en train de valser parmi les autres couples. Le « Beau Danube bleu » a repris de plus belle.


    127 reprise 125. Sur le couple.


    128. Gros plan et suivi gauche sur le couple qui valse en riant.


    129 retour 117. Sur Irvine et sa cavalière.


    130 suite 128. Averill et sa cavalière valsent avec fougue, dépassent le couple Irvine, partent dans l’autre sens suivis par la caméra. Fin musique.

  


  
    Cour Harvard - Ext. jour


    131. Plan large de l’entrée d’Harvard donnant dans la cour. Des dizaines d’étudiants en sortent en criant, d’autres passent à toute vitesse au tout premier plan.


    132. Plan large, en grand angle et plongée, de la cour vidée de ses danseurs avec en son centre le vieil arbre, toujours orné de ses fleurs à mi-hauteur. Les étudiants commencent à se grouper autour de lui, se donnant la main. Départ musique : le « Battle Hymn of the Republic » de nouveau.


    133. Travelling vertical ascendant sur la façade d’un bâtiment. Derrière une fenêtre, des jeunes filles regardent, attentives et saluant les jeunes gens en contrechamp. La montée continue et arrive à une fenêtre ouverte. La jeune fille blonde y est accoudée et rit avec ses camarades. La caméra s’arrête avant de commencer un travelling avant sur la jeune fille.


    134 suite 132. Les étudiants forment plusieurs cercles concentriques autour de l’arbre.


    135. Insert extérieur de la cour. Plan moyen de la fanfare qui avance, dos caméra, suivie par un travelling avant en hauteur. On ouvre les portes qui font apparaître l’arbre encerclé par les étudiants, qui tournent à toute vitesse tout autour, main dans la main.


    136 retour 132. Quatre cercles se sont formés autour de l’arbre.


    137. Depuis l’arbre lui-même. Plan rapproché des jambes et torses des étudiants qui tournent sans s’arrêter. À l’arrière-plan, les portes ouvertes sur la fanfare qui entre.


    138. Plan moyen large de la fanfare. Les seniors surgissent, avec à leur tête Averill et Irvine. Ils se précipitent vers l’arbre, suivis par un panoramique droite.


    139 reprise 136. Les seniors se précipitent vers l’arbre, brisant les rondes des étudiants. Zoom avant sur le début de la mêlée générale.


    140 suite 138. Les seniors courent en masse vers leur objectif.


    141 suite 139. Suite du zoom avant sur la mêlée maintenant totale au pied de l’arbre.


    142. Plan moyen des étudiants en train de s’agripper et de se pousser.


    143. Plan plus rapproché d’autres étudiants et seniors qui s’opposent et tentent de se frayer un chemin.


    144. Plan américain. La fanfare, qui a enchaîné avec sa version du « Beau Danube bleu », passe de profil au premier plan, et devant la mêlée au pied de l’arbre.


    UNE VOIX


    Où est-il ?


    [Where is it ?]


    AUTRE VOIX


    Attrape-le !


    [Get it, get it !]


    145 suite 139. Les étudiants commencent à se battre, certains chanceux sautant pour attraper les bouquets accrochés à l’arbre.


    146 suite 144. Confusion totale. Les coups de poings commencent à pleuvoir.


    147. Plan rapproché et caméra à l’épaule sur Averill et Irvine, celui-ci une flasque d’alcool à la main, de face.


    UNE VOIX


    Dégagez, bande de salauds !


    [Back off, bastards !]


    148 suite 146. Les coups redoublent.


    149. Gros plan et léger panoramique horizontal sur le tuba d’un des joueurs de la fanfare, au milieu de la mêlée.


    150 suite 147. La bagarre continue.


    151. Plan rapproché, caméra à l’épaule. Averill et Irvine, de dos, tentent d’avancer.


    152 presque similaire au 151. Un homme surgit et donne un coup de poing à Irvine qui s’effondre. Averill surgit à droite et frappe à son tour l’agresseur.


    AVERILL


    Soulevez-le ! Venez, allons-y !


    [Come on, get him up ! Get him here ! Come on, let’s go !]


    La caméra se rapproche de l’arbre, tout comme les assaillants.


    153. Plan rapproché, caméra à l’épaule. Irvine, entraîné au milieu de la mêlée.


    IRVINE


    Salaud !


    [You fucker !]


    154. Suivi gros plan caméra à l’épaule. Averill, de dos, tente de rejoindre son ami.


    155. Plan moyen mi-hauteur. Averill, de profil, émerge de la foule des étudiants et tente de se hisser.


    156 suite 154. Averill et Irvine sont contre l’arbre à présent. Irvine boit une rasade de sa flasque. Averill se sert de lui pour lui faire la courte échelle.


    AVERILL


    Allons, aide-moi !


    [Gimme a hand up here ! Come on, get me up !]


    157. Plan rapproché et panoramique droite de la fanfare qui continue, imperturbable.


    158 suite 156. Aidé de plusieurs de ses camarades, Averill parvient à se hisser.


    159 début 156. Gros plan. Irvine au bas de l’arbre, secoué et ballotté de toute part.


    160 idem 158. Averill tend le bras.


    161 idem 159. Irvine rit dans un mélange d’amusement et de douleur physique.


    162 retour 155. Averill se cramponne aux bouquets autour de l’arbre. Plusieurs bras se dressent pour le faire descendre mais il les repousse tous violemment.


    163. Plan rapproché, en plongée, d’étudiants massés dans la cohue.


    164 reprise 160. Averill a attrapé un bouquet parmi les autres dans les branches de l’arbre. Il se retourne, un sourire victorieux aux lèvres.


    IRVINE


    (Off, au-dessous de lui)


    James, James !


    [James ! James !]


    165. Panoramique rapproché et caméra à l’épaule sur les étudiants massés au pied de l’arbre, applaudissant.


    166 idem 164. Averill agite le bouquet et regarde vers le hors-champ gauche.


    167. Plan rapproché sur les deux jeunes conquêtes d’Averill et Irvine à leur fenêtre, contemplant le spectacle. Elles rient toutes les deux.


    168. Plan moyen. James, toujours agrippé à l’arbre, ses camarades massés au-dessous de lui. Il se balance de droite à gauche sous les applaudissements.


    IRVINE


    (Hors champ)


    Tu l’as, James, tu l’as !


    [You got it, James !]

  


  
    Cour de Harvard - Ext. soir


    169 même axe 133. Plan large en contre-plongée sur les deux jeunes filles à leur fenêtre, des bougies à la main. Zoom lent sur elles.


    ÉTUDIANTS


    (Chantant hors champ)


    « Que notre amitié reste éternelle… »


    [ ”Let our friendship be forever… ”]


    170. Plan large en légère plongée de la cour. Tous les étudiants seniors se sont massés, bougies à la main, et chantent à l’unisson vers les fenêtres des jeunes filles hors champ gauche.


    ÉTUDIANTS


    « Que notre amour ne périsse jamais. Quand nous serons séparés, restons ensemble… »


    [ ”Let our love perish never. When we’re parted, stick together… ”]


    171. Plan rapproché. Averill et Irvine, tous deux le visage ensanglanté par la bagarre, se tiennent par l’épaule. Averill chante avec entrain, Irvine, lui, promène un regard triste tout autour de lui.


    ÉTUDIANTS


    « Cœur à cœur, braves et vrais… »


    [ ”… heart to heart, bold and true… ”]


    AVERILL


    (Se tournant vers son ami)


    Mon dieu, Billy  ! T’es-tu déjà senti prêt à mourir ?


    [My God, Billy ! Have you ever felt ready to die ?]


    ÉTUDIANTS


    (Chantant)


    « Saluez 70 d’un hourrah ! »


    [ ”Give a cheer then, for seventy ! ”]


    IRVINE


    (Le regard lointain)


    C’est fini !


    (Se tournant vers James)


    James, tu te rends compte…


    [It’s over. James, do you realize…]


    ÉTUDIANTS


    « Affrontez le monde bravement, 70. En avant, cœur braves et vrais. »


    [ ”Meet the world bravely, seventy. Forward, heart bold and true… ”]


    IRVINE


    … que c’est terminé ? !


    […that it is over ?]


    172 retour 169. La jeune fille blonde regarde en souriant Averill en contrechamp.


    UNE VOIX


    (De la cour, hors champ)


    Trois hourras pour notre vieille patrie !


    [Three cheers for our old country !]


    173 idem 171. Averill pousse un hourra avec tous les autres. Irvine boit à sa flasque d’alcool, semble reprendre du courage, puis pousse lui aussi un hourra.


    174 retour 170. Tous les étudiants jettent leurs chapeaux en l’air en poussant des hurlements. Départ musique du film, thème nostalgique, en premier plan sonore.


    175 idem 173. Averill et Irvine rient avec leurs camarades, enlaçant ceux qui sont autour d’eux.


    176 idem 172. La jeune fille blonde sourit.


    177. Plan moyen large. Irvine et Averill sont soulevés par leurs camarades et portés en triomphe.


    178 idem 176. La jeune fille blonde commence à rire.


    179 suite 177. Averill et Irvine sur les épaules des étudiants. Ils rient et se parlent, emportés vers le fond de la cour. Le son disparaît peu à peu, laissant place au thème musical, nostalgique, introduit à la guitare acoustique.


    180 idem 178. Zoom arrière sur la jeune fille blonde et ses amies, le regard vers Averill et Irvine en contrechamp.

  


  
    Wyoming. Train Pullman - Int. /Ext. jour


    181. Suite musique. Un travelling avant suit un contrôleur qui, de dos, s’avance doucement dans un wagon désert. Il arrive près de l’unique passager, endormi, et se penche vers lui. Suivi caméra et recadrage vers le passager jusqu’au gros plan. L’homme se réveille et retire son chapeau, jetant un regard à travers le store de sa fenêtre. C’est Averill, barbu et vieilli, des rides et quelques cheveux gris.


    182. Extérieur. Suivi gauche sur le haut du train en marche, et plus particulièrement le toit d’un des wagons où un nombre impressionnant d’immigrants ont pris place, enveloppés de la fumée noire de la locomotive. Inscription sur l’image :

    



    WYOMING, 20 ANS PLUS TARD


    [WYOMING, TWENTY YEARS LATER]


    Fin musique.


    183. Plan large sur la locomotive, de profil, qui avance, suivie par un panoramique gauche, tirant un premier wagon de passagers, un deuxième en plateforme transportant diverses marchandises, dont une calèche, puis deux autres, le premier vide, le second avec une large inscription peinte : « Emigrants ».


    Les toits de ces deux derniers servant aux immigrants, surveillés par un homme, un fusil dans les bras. Le convoi poursuit sa route, de hautes montagnes à l’arrière-plan.

  


  
    Plaine, une cabane d’immigrants - Ext. jour


    184. Plan moyen et travelling avant sur une femme (GORDANA RASHOVICH), une bassine à la main, son petit garçon dans l’autre, qui rejoignent l’arrière d’une petite cabane en rondins. Le travelling la rejoint qui soulève de larges draps et disparaît, puis passe au-dessus de ceux-ci pour cadrer en plongée la femme et le petit garçon, qui ont rejoint le père, Kovach (AIVARS SMITS), occupé à dépecer une vache.


    LA FEMME


    (En serbo-croate)


    Je t’en prie, Michael, dépêche-toi !


    185. Plan moyen des trois personnages en train de s’activer. La femme prend le petit garçon et lui cale la bassine dans les mains.


    LA FEMME


    Tiens, prends ça !


    (Ils commencent à mettre les entrailles de la bête dans la bassine)


    Allez, aide-moi !


    Le couple tire la bassine pleine avec difficulté.


    186. Plan rapproché, en plongée, des jambes de la femme qui avancent, avec difficulté, dans la boue mêlée au sang de la vache.


    LA FEMME


    Dépêche-toi !


    187. Plan rapproché. Un pan de la cabane, un des draps accrochés masquant le dépeçage. Kovach surgit, couvert de sang, et se précipite vers la carcasse, suivi gauche. Il reprend son travail. Il s’arrête soudain, a entendu quelque chose. Il se retourne face caméra, le souffle lourd, à l’écoute.


    188. Gros plan vers le bas d’un drap, pendant juste au-dessus du sol. Une ombre s’approche, d’abord son chapeau, puis sa silhouette, révélée par un panoramique vertical.


    189 idem 187. Kovach souffle bruyamment, regarde l’ombre.


    190 suite 188. L’ombre continue de s’avancer et recouvre tout le drap.


    191 idem 189. Kovach s’approche prudemment.


    KOVACH


    (En serbo-croate)


    C’est moi, Kovach !


    192 suite 190. La silhouette s’arrête.


    KOVACH


    (Off)


    Qui est là ?


    193 idem 191. Kovach s’est avancé jusqu’à être en gros plan, le bras armé de son couteau à dépecer.


    KOVACH


    C’est Kovach, Michael Kovach !


    194 idem 192. L’ombre derrière le drap lève un fusil.


    KOVACH


    (Off)


    Que se passe-t-il ? Qu’y a-t-il ?


    195 suite 193. Kovach interroge.


    196. La silhouette arme, vise, Kovach crie, l’homme tire derrière le drap, laissant un grand trou.


    197. Plan moyen sur Kovach, de face, qui prend le coup en plein ventre et est projeté en arrière sur la carcasse. Hurlement de la femme off.


    198 suite 196. Le trou dans le drap laisse apparaître le visage de Nathan Champion (CHRISTOPHER WALKEN).


    199. Plan moyen et travelling latéral gauche sur la femme qui sort de la cabane en hurlant. Elle la contourne, rejoint son mari, tous deux vus de derrière les draps.


    LA FEMME


    Michael, lève-toi ! ! ! … Lève-toi ! ! !


    200 reprise 198. Champion se retourne et s’éloigne.


    LA FEMME


    (Off)


    Je t’en prie, lève-toi !


    201 idem 199. Elle se lève en pleurant, va chercher un drap dont elle recouvre les blessures. Elle prend la tête de son mari dans ses bras et continue de pleurer.


    202. Plan large. Champion, de dos sur son cheval, traverse en galopant au bord d’un étang et s’éloigne vers la plaine. Départ musique.

  


  
    Prairie - Jour


    203. Plan large. Champion à cheval arrive de la droite au galop. Pano gauche, il croise une longue file d’immigrants en route, leurs valises à la main. Champion s’éloigne à gauche, les longeant, léger pano droite qui reprend la colonne et la suit dans son avancée difficile.


    204. Plan rapproché longue focale et suivi gauche sur Champion, à cheval, qui galope à côté des immigrants. Il s’arrête un instant, les regarde.


    CHAMPION


    Imbéciles !


    [Stupid !]


    205. Axe inverse. Plan large et léger panoramique droite sur les immigrants, de dos, qui continuent leur marche.


    206 suite 203. Champion fait demi-tour et rejoint la tête du convoi.


    CHAMPION


    Putain de salauds d’ignorants !


    [Godddam ignorants bastards !]


    207. Plan peu plus rapproché des immigrants, suant dans leur marche et tous très lourdement chargés. Champion passe à cheval devant eux dans un nuage de fumée.


    208. Plan large en plongée et grand angle du convoi. Champion passe à côté d’eux et continue sur sa lancée, suivi par un panoramique droite. Il dépasse le convoi.


    CHAMPION


    (Tout en s’éloignant sur la route)


    Retournez d’où vous venez !


    [Go back to where you came from !]


    209. Plan moyen en contre-plongée, filmé ras du sol sur les immigrants en train d’avancer.


    210. Plan américain, de profil, d’un enfant dans le convoi.


    211 suite 209. La marche continue, la caméra ras du sol au milieu d’eux.


    212 suite 208. Les gens continuent sur le chemin emprunté par Champion, les montagnes à l’arrière-plan.


    213. Plan moyen et léger panoramique droite sur le convoi, avec au milieu de la poussière, quelques enfants sur un chariot.


    214. Plan large du convoi, de trois quarts profil, dans la poussière omniprésente. Un panoramique droite suit la charrette des enfants. Plan large sur le convoi, une charrette abandonnée au bord de la route.


    215. Plan moyen de la fin du convoi. Une femme à pied porte son bébé dans les bras, accompagnée par sa petite fille.

  


  
    Casper. Gare - Ext. jour


    216. Plan moyen du train vu précédemment qui entre lentement en gare, de trois quarts. Inscription :

    



    CASPER, WYOMING


    Les wagons défilent avec sur le toit les immigrants, enveloppés de la fumée noire de la locomotive.

  


  
    Dépôt de la gare - Int. jour


    217. Plan moyen. De probables futurs passagers attendent, assis çà et là. Le contrôleur, Cully (RICHARD MASUR), entre à l’arrière-plan gauche, traverse la salle, suivi par un panoramique droite, puis se tourne et avance, face caméra, vérifiant sa montre. Travelling arrière qui le précède entrant dans la salle des dames, bondée, les salue et rejoint la porte donnant sur le quai.


    CULLY


    Excusez-moi, mesdames ! Pardonnez-moi... je peux passer ? Merci beaucoup…


    [Excuse me, ma’am, pardon me... if I could get by... thank you very much.]


    Il ouvre la porte et sort à droite. Le travelling s’arrête sur une fenêtre d’où l’on peut voir Cully se diriger vers le train qui entre en gare.

  


  
    Train - Ext. /Int. jour


    218. Plan large en plongée sur le toit du wagon, de trois quarts face. Les immigrants en descendent.


    219. Intérieur. Plan moyen. Averill à droite, avachi de face sur son siège. Il finit sa flasque d’alcool et jette un regard par la vitre.


    220. Extérieur. Plan général, en plongée, du wagon et du quai. Travelling vertical descendant sur les immigrants et les passagers qui descendent sur le quai. Cully dirige les gens.


    221. Intérieur. Plan large. Averill est par terre, attrape ses bottes puis se cale de profil, contre un siège, pour les enfiler.


    222. Contrechamp. Plan américain sur un contrôleur, de face, qui entre dans le wagon.


    223 idem 221. Raccord regard contrechamp. Averill se démène avec une botte.


    224. Contrechamp ras du sol et plan plus rapproché sur Averill, de profil, qui réussit à enfiler la première botte. Derrière lui, le contrôleur avance, Averill se retourne et le regarde.


    225 idem 223. Averill, immobile, regarde le contrôleur.


    226 reprise 222. Le contrôleur s’arrête, visiblement embarrassé. Il se redresse.


    LE CONTRÔLEUR


    (Annonçant)


    Casper !


    [Casper !]


    Il se retourne et s’en va.


    227 reprise 223. Averill grimace et retourne à sa botte.


    228. Extérieur. Plan moyen en contre-plongée du wagon des immigrants. Ils continuent de descendre.


    229 même axe 220. Le quai en bonne plongée est recouvert par la fumée de la locomotive à droite.


    230 retour 225. Intérieur. Averill est debout, habillé et face caméra. Il s’avance, manteau et valise à la main. Il sort à gauche, premier plan.


    Quai de la gare - Ext. jour


    231. Plan moyen. Averill, face caméra, descend du wagon, suivi par un panoramique vertical. Travelling gauche sur lui qui, de profil, se dirige vers le wagon plate-forme sur le quai. Musique. Il croise plusieurs immigrants et rejoint la calèche élégante sur le wagon. Un employé noir est en train de dénouer les cordes qui la retenaient.


    CULLY


    (Off droite, aux passagers)


    Avancez, s’il vous plaît.


    [Move along, please.]


    AVERILL


    (Il se retourne)


    C’est toi, Cully ?


    CULLY


    (Qui le rejoint et lui serre amicalement la main)


    Oui, oui ! Salut Jim, ça va ?


    [Yes, yes, howdy Jim.]


    232. Gros plan vers Averill de face second plan droite, Cully de dos, premier plan gauche.


    AVERILL


    Ça, c’est le comble. Que fais-tu dans ces fringues ?
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